




“Oh wretched citizens, what madness sop great? Do you believe the enemies have been carried away or do you think any gifts of the Greeks to be free of treachery? Is Ulysses thus? Either the Greeks are hiding enclosed in this timber or else it is a machine having been manufactured against our walls, intending to look into our homes, and to come to the city from above, or some trick lies hidden. Do not trust the horse, Trojans! Whatever it is, I fear the Greeks even bearing gifts. 





Thus having spoken, he hurled a huge spear with mighty strength against the side and into the belly of the wild [horse] curved with joints. It stood quivering, and when the belly was struck, the hollow caverns echoes and gave a groan. And if the fates of the gods had not been unfavorable, if our mind hadn’t been foolish, he would have driven us to destroy the Greek hiding places with swords, and Troy would be standing and you would remain, high citadel of Priam! 





And here some much more terrible thing is presented to us wretched ones, and disturbs our unforeseen hearts more. Laocoon, having been drawn by lot as priest for Neptune, sacrificed a huge bull by the solemn altars. Behold! However, twin serpents lie upon the sea with immense coils. From the tranquil deep from Tenedos, I shudder relating this, and they extend equally for the shore, their chests erect between the waves, and bloody crests, overcome the waves. The other part skims the sea behind and twists its immense backs in coils. 





Roaring is made with the foaming sea and now they are reaching the shores, and with burning eyes suffused with blood and fire, they lick their hissing mouths with darting tongues. We, pale, scatter at the sight. They seek a certain line to Laocoon and first each serpent entwines them having been embraced, the small bodies of his two sons, and with biting fang feeds on the wretched limbs; after, they seize him bringing help and weapons and bind him with mighty coils; they enfold his middle twice, twice the scaly covers surround his neck and they overcome him with head and high necks. And at the same time he stretches with his hands to tear apart the knots, his garlands having been soaked with blood and black venom, at the same time he sends up horrible shouts to the stars, such as the bellowing of a wounded bull that has fled from the altar and shook off the ill-aimed axe from its neck. But the twin serpents escape by gliding to the tops of the temples, and seek the citadel of fierce Athena and they are hidden there under the goddess’ feet and the circle of her shield. 





'o miseri, quae tanta insania, ciues?�creditis auectos hostis? aut ulla putatis�dona carere dolis Danaum? sic notus Vlixes?�aut hoc inclusi ligno occultantur Achiui,�aut haec in nostros fabricata est machina muros,�inspectura domos uenturaque desuper urbi,�aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri.�quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis.'





�sic fatus ualidis ingentem uiribus hastam  �in latus inque feri curuam compagibus aluum�contorsit. stetit illa tremens, uteroque recusso�insonuere cauae gemitumque dedere cauernae.


et, si fata deum, si mens non laeua fuisset,�impulerat ferro Argolicas foedare latebras,�Troiaque nunc staret, Priamique arx alta maneres.








Hic aliud maius miseris multoque tremendum�obicitur magis atque improuida pectora turbat. �Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos,�sollemnis taurum ingentem mactabat ad aras.�ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta�(horresco referens) immensis orbibus angues�incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt;


pectora quorum inter fluctus arrecta iubaeque�sanguineae superant undas, pars cetera pontum�pone legit sinuatque immensa uolumine terga.

















fit sonitus spumante salo; iamque arua tenebant�ardentisque oculos suffecti sanguine et ign�sibila lambebant linguis uibrantibus ora.�diffugimus uisu exsangues. illi agmine certo�Laocoonta petunt; et primum parua duorum�corpora natorum serpens amplexus uterque�implicat et miseros morsu depascitur artus;


post ipsum auxilio subeuntem ac tela ferentem�corripiunt spirisque ligant ingentibus; et iam�bis medium amplexi, bis collo squamea circum�terga dati superant capite et ceruicibus altis.�ille simul manibus tendit diuellere nodos


perfusus sanie uittas atroque ueneno,�clamores simul horrendos ad sidera tollit:�qualis mugitus, fugit cum saucius aram�taurus et incertam excussit ceruice securim.�at gemini lapsu delubra ad summa dracones


effugiunt saeuaeque petunt Tritonidis arcem,�sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur.








All were silent ant they were holding their faces intent. There from the high couch father Aeneas undertook thus, “Queen, you order me to renew an unspeakable grief, how the Greeks overthrew the Trojan wealth and the pitiable kingdom, and the most miserable things which I saw myself, and of which I was a great part. In speaking of such things, who of the Myrmidons or Greeks, or what soldier of durable Ulysses could restrain from tears? And now the moist night is falling from the sky and the fallen stars urge sleep.





But if there is such great love to know of our misfortunes, and to wear briefly the final sufferings of Troy, although my spirit shudders to remember and recoils with grief, I shall begin:





The leaders of the Greeks, broken by war and driven back by the fates since now with so many years slipping by, build a horse with likeness of a mountain, through Pallas’ divine arts, and weave its ribs with cut fir, and they pretend it is an offering for their return. This story spreads abroad. Here they enclose selected bodies of men having been chosen by lot in the blind side and deep within they fill the huge cavities and the belly with armed soldiery. Tenedos is in sight, an island known by fame, rich in wealth when Priam’s kingdoms remained; now just a bay and a station unsafe for ships; here they having been carried away hide themselves on the deserted shore. We thought they had left and had sought Mycena with the wind. 





 Therefore all the Trojan land releases itself from its long sorrow. The gates are opened; it is pleasing to go and see the Greek camp and the deserted places and the shore having been abandoned. Here a band of Dolopians, here cruel Achilles was spreading [his tent], here a place for their fleets, here they were accustomed top meet in battle lines. A part marvels at virgin Minerva’s fatal gift, and marvel at the structure of the horse. And first Thyometes urges it to be led into the walls and be placed on the citadel, whether by deceit or whether the fates of Troy were already heading thus. 





But Capys and those whose minds had a better opinion, order to throw the snares of the Greeks, suspected gifts into the sea, or burn with flames the placed under, or to pierce the hollows of the belly and examine the hiding places. The wavering crowd is divided in opposite desires. First Laocoon rushes there with a great crowd following down from the top of the citadel before everyone and from far off:





Conticuere omnes intentique ora tenebant�inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto: Infandum, regina, iubes renouare dolorem,�Troianas ut opes et lamentabile regnum�eruerint Danai, quaeque ipse miserrima uidi �et quorum pars magna fui. quis talia fando�Myrmidonum Dolopumue aut duri miles Vlixi�temperet a lacrimis? et iam nox umida caelo�praecipitat suadentque cadentia sidera somnos. 


 


 sed si tantus amor casus cognoscere nostros     �et breuiter Troiae supremum audire laborem,�quamquam animus meminisse horret luctuque refugit,�incipiam. 





fracti bello fatisque repulsi�ductores Danaum tot iam labentibus annis�instar montis equum diuina Palladis arte   �aedificant, sectaque intexunt abiete costas;�uotum pro reditu simulant; ea fama uagatur.�huc delecta uirum sortiti corpora furtim�includunt caeco lateri penitusque cauernas�ingentis uterumque armato milite complent.�est in conspectu Tenedos, notissima fama�insula, diues opum Priami dum regna manebant,�nunc tantum sinus et statio male fida carinis:�huc se prouecti deserto in litore condunt;�nos abiisse rati et uento petiisse Mycenas.     


       


�ergo omnis longo soluit se Teucria luctu;�panduntur portae, iuuat ire et Dorica castra�desertosque uidere locos litusque relictum:�hic Dolopum manus, hic saeuus tendebat Achilles�classibus hic locus, hic acie certare solebant.     �pars stupet innuptae donum exitiale Mineruae�et molem mirantur equi; primusque Thymoetes�duci intra muros hortatur et arce locari,�siue dolo seu iam Troiae sic fata ferebant.








�at Capys, et quorum melior sententia menti,      �aut pelago Danaum insidias suspectaque dona�praecipitare iubent subiectisque urere flammis,�aut terebrare cauas uteri et temptare latebras.�scinditur incertum studia in contraria uulgus. Primus ibi ante omnis magna comitante caterua   �Laocoon ardens summa decurrit ab arce,�et procul 








Now truly a new terror for all creeps through our trembling hearts, and they say Laocoon deserving paid for the crime, who struck the oak with his spear and (?) his wicked spear at his back.





They are shouting that the imge must be led to the shrine and the divine will of the goddess must be entreated. We divide the walls and we open the defensive walls of the city. All gird themselves for work and they attach the olling wheels under the feet and they extend hempen ropes around the neck: the fatal machine mounted the walls pregnant with arms. Around, boys and unmarried girls sing sacred songs and exult to touch the rope with their hand. It enters and threatening, it glides into the middle of the city. O country, O Ilium house of the gods, and Trojan walls famous in war! Four times it halted on the very threshold of the gates, and four times the arms give a crash in the belly; nevertheless we press on, heedless, and blind with frenzy, and we stand the accursed monster on the sacred citadel. Even then Cassandra opens her mouth with future fates, not ever to be believed by the Trojans by god’s decree. We pitiable, for whom that day was the last, deck the temples of the gods throughout the city with festive branches.





Meanwhile the heaven turns and night rushes from the ocean, enveloping the earth and sky and the frauds of the Myrmidons with great shadow; the Trojans fall silent scattered through the walls, sleep embraces tired limbs.  And now the Greek troop, with ships having been equipped, was going from Tenedos through the friendly silence of the quiet moonlight seeking the noted shores, when the royal ship had lifted flames, and Sinon, defended by the unequal fates of the gods, frees the Greeks enclosed and secretly opens the wooden belly. The horse, laid open, returns the to the air and they bring themselves from the hollow oak happily, Thessandrus and Sthenelus, the leaders, and dire Ulysses, having slid down a rope having been lowered, Acamas, Thoas, Peleus’ descendant Neotolemus, and foremost Machaon, Menelaus, and Epeus, fabricator of the trick himself.





They invade the city buried in wine and sleep, the watchmen are murdered, and they accept all the comrades with gates opening, and they join confederate battle lines.





tum uero tremefacta nouus per pectora cunctis�insinuat pauor, et scelus expendisse merentem�Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur�laeserit et tergo sceleratam intorserit hastam.�


ducendum ad sedes simulacrum orandaque diuae�numina conclamant.�diuidimus muros et moenia pandimus urbis.�accingunt omnes operi pedibusque rotaru�subiciunt lapsus, et stuppea uincula collo�intendunt; scandit fatalis machina muros�feta armis. pueri circum innuptaeque puellae�sacra canunt funemque manu contingere gaudent;�illa subit mediaeque minans inlabitur urbi.�o patria, o diuum domus Ilium et incluta bello�moenia Dardanidum! quater ipso in limine portae�substitit atque utero sonitum quater arma dedere;�instamus tamen immemores caecique furore�et monstrum infelix sacrata sistimus arce.�tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris�ora dei iussu non umquam credita Teucris.�nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset�ille dies, festa uelamus fronde per urbem. 








Vertitur interea caelum et ruit Oceano nox�inuoluens umbra magna terramque polumque�Myrmidonumque dolos; fusi per moenia Teucri�conticuere; sopor fessos complectitur artus.�et iam Argiua phalanx instructis nauibus ibat�a Tenedo tacitae per amica silentia lunae�litora nota petens, flammas cum regia puppis�extulerat, fatisque deum defensus iniquis�inclusos utero Danaos et pinea furtim�laxat claustra Sinon. illos patefactus ad auras�reddit equus laetique cauo se robore promunt�Thessandrus Sthenelusque duces et dirus Vlixes,�demissum lapsi per funem, Acamasque Thoasque�Pelidesque Neoptolemus primusque Machaon�et Menelaus et ipse doli fabricator Epeos.�








inuadunt urbem somno uinoque sepultam;  �caeduntur uigiles, portisque patentibus omnis�accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 











